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� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgå skader på personer og materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen et
praktisk sted, så du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, hvis
du overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader på personer eller materiel, som
måtte opstå som følge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrørende sikkerhed,
tilsidesættes.

1. Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte hæfte

� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet,
kan  elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser
være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1/2)

1. Kædestopper
2. Indstillingsskrue kædestopper
3. Skala til indstilling af slibevinkel
4. Låseskrue til indstilling af slibevinkel
5. Ledeskinne til kæde
6. Låseskrue til kæde
7. Indstillingsskrue for dybdestop
8. Slibeskive
9. Tænd/Sluk-knap
10. Slibehoved
11. Netledning

3. Formålsbestemt anvendelse

Kædesliberen er beregnet til skærpning af savkæder

Saven må kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltænkte formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, som måtte opstå som følge af, at maskinen

ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
produktet anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Tekniske data

Mærkespænding: 230 V ~ 50Hz

Optagen effekt: S2 20 min 85 watt

Omdrejningstal, ubelastet: 4800 min-1

Indstillingsvinkel: 35º mod venstre og højre

Slibeskiver-Ø (indvendigt): 23 mm

Slibeskiver-Ø (udvendigt): Maks. 108 mm

Slibeskivetykkelse: 3.2 mm

Lydtryksniveau LpA: 80 dB 

Lydeffektniveau LWA: 93 dB

Dobbeltisoleret: II / �

Vægt: 2.15 kg

5. Før ibrugtagning

Inden maskinen sluttes til strømforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at mærkepladens angivelser svarer til
strømforsyningsnettets data.

Samling (fig. 3-6)
� Stik kædestrammermekanismen ind i

holdeanordningen (fig. 3), og skru den fast
nedefra med stjerneskruen (fig. 4).

� Inden den tages i brug, skal kædesliberen
fastgøres til et egnet underlag (f.eks.
arbejdsbænk) et passende sted (støvbeskyttet,
tørt, godt belyst) ved hjælp af fastgørelsesskruer
M8 og skiver (fig. 5)

� Vær opmærksom på, at kædesliberens
montageplade skal skubbes på underlaget op til
anslaget (fig. 6)

6. Betjening (fig. 7-11)

Vigtigt! Husk at slukke for maskinen og trække
stikket ud af stikkontakten, inden du foretager
indstillinger på maskinen.
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6.1. Indsætning af kæde i ledeskinne (fig. 7)
� Låseskruen til kæden (1) skal løsnes

6.2. Indstilling af slibevinkel i.h.t. kædens
angivelser (fig. 8) (Normalt 30-35º)
� Løsn låseskruen (1)
� Indstil den ønskede slibevinkel ved hjælp af

skalaen (2)
� Spænd låseskruen (1) igen.

6.3. Indstilling af kædestopper (fig. 9/10)
� Klap kædestopperen (1) på kæden
� Træk kæden tilbage imod kædestopperen (1),

indtil denne stopper et skæreled (2).
Vigtigt! Vinklen på det skæreled, som er stoppet,
skal passe med slibevinklen. Hvis dette ikke er
tilfældet, skal kæden trækkes et skæreled videre.

� Klap slibehovedet (4) ned, så slibeskiven (5)
berører det kædeled (6), der skal slibes. (Til det
kan kæden flyttes lidt frem og tilbage med
indstillingsskruen til kædestopperen (3))

6.4. Indstilling af dybdestop (fig. 10)
� Klap slibehovedet (4) ned, og indstil slibedybden

med indstillingsskruen (7)
Vigtigt! Slibedybden skal indstilles således, at
hele skæret på skæreleddet bliver skærpet.

6.5. Fastlåsning af kæde (fig. 7)
� Spænd låseskruen til kæden (1)

6.6. Slibning af led (fig. 10/11)
� Tænd for maskinen på Tænd/Sluk-knappen (1)
� Før forsigtigt slibeskiven (5) med slibehovedet (4)

imod det indstillede led

Sluk for maskinen på Tænd/Sluk-knappen (1)
Hver andet led på kæden skal skærpes på denne
måde. Det anbefales at afmærke det første led (f.eks.
med kridt), så du ved, når du har været hele vejen
rundt.
Når alle skæreleddene i den ene side er blevet
skærpet, skal slibevinklen indstilles til det samme
gradtal på den anden side af vinkelindstillingen.
Herefter kan du begynde (uden yderligere
indstillinger) at skærpe leddene på den anden side.

6.7. Indstilling af dybdestopsafstand (fig. 12/13)
� Når hele kæden er blevet skærpet, skal du sørge

for, at dybdestopsafstanden overholdes
(dybdestoppene (1) skal ligge dybere end
skæreleddene (2)). Om nødvendigt efterfiles
dybdestoppene (1) med en fil (3) (følger ikke
med) i henhold til kædens angivelser.

7. Rengøring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden
rengøringsarbejde

7.1 Rengøring
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,

luftsprækker og motorhuset fri for støv og snavs.
Tør maskinen af med en ren klud, eller foretag
trykluftudblæsning med lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang
efter brug.
Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt blød sæbe.

� Undgå brug af rengørings- eller
opløsningsmiddel, da det vil kunne ødelægge
maskinens kunststofdele. Sørg for, at der ikke
kan trænge vand ind i maskinens indvendige
dele.

7.2 Skift af slibeskive
Vigtigt!Husk altid som det første at slukke for
maskinen og trække stikket ud af stikkontakten 
1. Tag slibeskiven af (fig. 14-16)
2. Sæt en ny slibeskive i.
3. Samling sker i modsat rækkefølge.

Slibeskiver, som er nedslidte, brækkede, revnede
eller på anden måde beskadigede, må ikke
anvendes.
Brug kun originale slibeskiver.

7.3 Reservedelsbestilling
Følgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:
� Maskinmodel
� Maskinens varenummer 
� Maskinens ident-nummer
� Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrig information findes på
www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transportskader.
Emballagen består af råmaterialer og kan således
genanvendes eller indleveres på genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne
og må ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!
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� Obs!
Innan maskinen kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra olyckor
och skador. Läs därför noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa säkerhetsanvisningar.
Förvara dem på ett säkert ställe så att du alltid kan
hitta önskad information. Om maskinen ska överlåtas
till andra personer måste även denna bruksanvisning
och dessa säkerhetsanvisningar medfölja. Vi övertar
inget ansvar för olyckor eller skador som har uppstått
om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1/2)

1. Kedjestopp
2. Inställningsskruv för kedjestopp
3. Skala för slipvinkelinställning
4. Fixeringsskruv för slipvinkelinställning
5. Styrskena för kedja
6. Kedjefixeringsskruv
7. Inställningsskruv för djupbegränsning
8. Slipskiva
9. Strömbrytare
10. Sliphuvud
11. Nätkabel

3. Ändamålsenlig användning

Kedjeslipmaskinen är avsedd för slipning av
sågkedjor.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver detta
användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nominell spänning: 230V M 50Hz

Upptagen effekt: S2 20 min 85 W

Tomgångsvarvtal: 4 800 min-1

Inställningsvinkel: 35º åt vänster och höger

Slipskivans innerdiameter: 23 mm

Slipskivans ytterdiameter: max. 108 mm

Slipskivans tjocklek: 3,2 mm

Ljudtrycksnivå Lpa: 80 dB (A)

Ljudeffektnivå Lwa: 93 dB (A)

Skyddsisolerad: II / �

Vikt: 2,15 kg

5. Innan du använder maskinen

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga dig
om att uppgifterna på typskylten stämmer överens
med nätets data.

Montering (bild 3-6)
� Sätt in kedjespännaren i fästet (bild 3) och

skruva fast underifrån med stjärnskruven (bild 4).
� Innan kedjeslipmaskinen tas i drift måste den ha

monterats på en lämplig plats (dammskyddad,
torr, med tillräcklig belysning) med fästskruvar
M8 och distansbrickor på ett lämpligt underlag (t
ex arbetsbänk) (bild 5).

� Tänk på att kedjeslipmaskinens monteringsplatta
måste skjutas till stopp på underlaget (bild 6).

6. Använda maskinen (bild 7-11)

Obs! Slå alltid ifrån maskinen och dra ut
stickkontakten innan du gör några inställningar på
maskinen.

6.1. Lägg in kedjan som ska slipas i styrskenan
(bild 7)
� Lossa först på kedjefixeringsskruven (1).

9
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6.2. Ställ in slipvinkeln så att den stämmer
överens med kedjans data (bild 8) (Normalt sett
uppgår denna vinkel till 30-35º)
� Lossa på fixeringsskruven för

slipvinkelinställningen (1).
� Ställ in avsedd slipvinkel med hjälp av skalan (2).
� Dra åt fixeringsskruven (1) på nytt.

6.3. Ställa in kedjestoppen (bild 9/10)
� Fäll ned kedjestoppen (1) på kedjan.
� Dra kedjan bakåt mot kedjestoppen (1) tills

denna stoppar en skärlänk (2).
Obs! Se till att vinkeln i skärlänken som har
stoppats stämmer överens med slipvinkeln. Om
vinkeln inte stämmer måste du dra kedjan till
nästa skärlänk.

� Fäll ned sliphuvudet (4) tills slipskivan (5) rör vid
kedjelänken (6) som ska slipas. (Du kan skjuta
kedjan en aning fram och tillbaka med
kedjestoppens (3) inställningsskruv)

6.4. Ställa in djupbegränsningen (bild 10)
� Fäll ned sliphuvudet (4) och ställ in slipdjupet

med inställningsskruven (7).
Obs! Ställ in slipdjupet så att skärlänkens
kompletta skär verkligen slipas.

6.5. Fixera kedjan (bild 7)
� Dra åt kedjefixeringsskruven (1).

6.6. Slipa länken (bild 10/11)
� Slå på maskinen med strömbrytaren (1).
� För slipskivan (5) försiktigt mot den inställda

länken med sliphuvudet (4).
� Slå ifrån maskinen med strömbrytaren (1).

Varannan länk i kedjan måste slipas på detta sätt.
För att du ska kunna se när varannan länk har slipats
längs med hela kedjan, rekommenderar vi att du
markerar den första länken (t ex med krita). Efter att
alla skärlänkar på den ena sidan har slipats, måste
du ställa in samma slipvinkel på vinkelinställningens
andra sida.
Därefter kan du börja slipa länkarna på den andra
sidan, utan att du behöver göra ytterligare
inställningar.

6.7. Ställa in djupbegränsningens avstånd (bild
12/13)
Efter att du slipat hela kedjan, måste du se till att
djupbegränsningens avstånd stämmer.
Djupbegränsaren (1) måste stå lägre än
skärlänkarna (2). Vid behov måste du slipa till
djupbegränsaren (1) med en fil (3) (medföljer ej) så
att den stämmer överens med kedjans data.

7. Rengöring, underhåll och
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten inför alla
rengöringsarbeten.

7.1 Rengöring
� Håll skyddsanordningarna,

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blås av den med
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen direkt
efter varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vätskor tränger in i maskinens inre.

7.2 Byta slipskivan
Obs! Slå alltid ifrån maskinen och dra ut
stickkontakten innan du utför underhåll på maskinen.
1. Demontera slipskivan (bild 14-16).
2. Sätt i en ny slipskiva.
3. Montera samman i omvänd ordningsföljd.

Använd inga slitna, spruckna eller krackelerade
slipskivor, eller skivor som uppvisar andra skador.
Använd endast originalslipskivor..

7.3 Reservdelsbeställning
Ange följande uppgifter när du beställer reservdelar:
� Produkttyp
� Produktens artikelnummer
� Produktens ID-nr.
� Reservdelsnumret för reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.

10
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� Huomio!
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / nämä
turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. Säilytä
käyttöohje hyvin, jotta siinä olevat tiedot ovat
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja anna
heille myös tämä käyttöohje / nämä
turvallisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai
turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusohjeet

Vastaavat turvallisuusmääräykset löydät oheistetusta
vihkosesta.

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)

1. Ketjunpysäytin
2. Ketjunpysäyttimen säätöruuvi
3. Hiomakulman säätöasteikko
4. Hiomakulman säädön lukitusruuvi
5. Ketjun ohjauskisko
6. Ketjun lukitusruuvi
7. Syvyysrajoittimen säätöruuvi
8. Hiomalaikka
9. Päälle-/pois-katkaisin
10. Hiomapää
11. Verkkojohto 

3. Määräysten mukainen käyttö

Ketjunteroitin sopii käytettäväksi sahanteräketjujen
teroittamiseen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Nimellisjännite: 230V M 50Hz

Virranotto: S2 20 min 85 wattia

Joutokäyntikierrosluku: 4800min-1

Säätökulma: 35° vasemmalle ja oikealle

Hiomalaikan Ø (sisä-): 23mm

Hiomalaikan Ø (ulko-): kork. 108 mm

Hiomalaikan paksuus: 3,2 mm

Äänen painetaso Lpa: 80 dB (A)

Äänen tehotaso Lwa: 93 dB (A)

Suojaeristys: II / �

Paino: 2,15 kg

5. Ennen käyttöönottoa

Tarkasta ennen laitteen liittämistä sähköverkkoon,
että tyyppikilven tiedot vastaavat käytettävän
verkkovirran tietoja.

Asennus (kuvat 3 -6)
� Työnnä ketjunkiristyslaite pidikkeisiin (kuva 3) ja

ruuvaa se kiinni altapäin tähtikahvaruuvilla (kuva
4).

� Kiinnitä ketjunteroitin ennen käyttöönottoa
sopivassa paikassa (suojattu pölyltä, kuiva, hyvin
valaistu) kiinnitysruuveilla M8 ja aluslevyillä
sopivalle pohjalle (esim. työpenkkiin) (kuva 5).

� Huolehdi tällöin siitä, että ketjunteroittimen
asennuslaatta työnnetään alustalle vasteeseen
asti (kuva 6).

6. Käyttöönotto (kuvat 7 -11)

Huomio! Ennen jokaista laitteen säätötyötä tulee
ensin sammuttaa laite ja irroittaa verkkopistoke. 

6.1. Teroitettavan ketjun asettaminen
ohjauskiskoon (kuva 7).
� Irroita tätä varten ketjun lukitusruuvi (1).

12
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6.2. Hiomakulman säätö ketjuasi koskevien
tietojen mukaisesti (kuva 8)  (tavallisessa
tapauksessa 30-35° välille).
� Irroita hiomakulman säädön lukitusruuvi (1) 
� Säädä haluttu hiomakulma asteikon (2) avulla
� Kiristä lukitusruuvi (1) jälleen.

6.3. Ketjunpysäyttimen säätö (kuvat 9/10)
� Käännä ketjunpysäytin (1) ketjun päälle.
� Vedä ketjua taaksepäin ketjunpysäytintä (1)

vastaan, kunnes pysäytin pysäyttää yhden
leikkauspalan (2).
Huomio! Tässä tulee huolehtia siitä, että
pysäytetyn leikkauspalan kulma on sama kuin
hiomakulma. Jos näin ei ole, vedä ketjua yhden
leikkauspalan verran eteenpäin.

� Käännä hiomapäätä (4) alaspäin, kunnes
hiomalaikka (5) koskettaa hiottavaa ketjun palaa
(6). (Tätä varten voi ketjua siirtää hieman eteen-
tai taaksepäin ketjunpysäyttimen (3) säätöruuvin
avulla.)

6.4. Syvyysrajauksen säätö (kuva 10)
� Käännä hiomapää (4) alaspäin ja säädä

hiomasyvyys säätöruuvilla (7).
Huomio! Hiomasyvyys tulee säätää niin, että
leikkauspalan koko leikkauspinta teroitetaan.

6.5. Ketjun lukitseminen (kuva 7)
� Kiristä ketjun lukitusruuvi (1)

6.6. Palan hiominen (kuvat 10/11)
� Käynnistä laite päälle-/pois-katkaisimella (1)
� Vie hiomalaikka (5) hiomapäällä (4) varovasti

paikalleen asetettua palaa vasten.
� Sammuta laite päälle-/pois-katkaisimella (1)

Täten tulee teroittaa ketjun joka toinen nivelpala.
Jotta tiedät, milloin koko ketjun joka toinen nivelpala
on teroitettu, on suositeltavaa merkitä ensimmäinen
pala (esim. liitua käyttäen). Kun yhden puolen kaikki
leikkauspalat on teroitettu, tulee hiomakulma säätää
kulmansäädön toisen puolen samalle asteluvulle. 
Sitten voit ryhtyä teroittamaan toisen puolen
nivelpaloja (ilman että täytyy tehdä mitään muita
säätöjä). 

6.7. Syvyysrajoittimien välimatkan säätö (kuvat
12/13)
Kun ketju on teroitettu kokonaan, tulee huolehtia
siitä, että syvyysrajoittimien välimatka säilytetään
(syvyysrajoittimien (1) tulee olla matalampia kuin
leikkauspalat (2). Tarvittaessa tulee viilata
syvyysrajoittimet (1) viilalla (3) (ei kuulu
toimitukseen) ketjusi tietojen mukaisesti
matalammiksi.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Irroita verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoimia

7.1 Puhdistus
� Pidä turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla käyttäen alhaista
paineasetusta.

� Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka
käytön jälkeen.

� Puhdista laite säännöllisin väliajoin kostealla
rievulla käyttäen hieman saippuaa.  Älä käytä
puhdistusaineita tai liuotteita; ne saattavat
syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi siitä, ettei
laitteen sisälle pääse vettä.

7.2 Huomio! Ennen jokaista laitteen huoltoa tulee
ensin sammuttaa laite ja irroittaa verkkopistoke. 
1. Ota hiomalaikka pois (kuvat 14-16)
2. Pane uusi hiomalaikka paikalleen.
3. Kokoaminen tehdään päinvastaisessa
järjestyksessä

Älä käytä kuluneita, murtuneita, haljenneita tai
muulla tavoin vahingoittuneita hiomalaikkoja.
Käytä ainoastaan alkuperäisiä hiomalaikkoja. 

7.3 Varaosatilaus
Varaosatilausta tehtäessä tulee antaa seuraavat
tiedot: 
� laitteen tyyppi
� laitteen tuotenumero
� laitteen tunnusnumero
� tarvittavan varaosan varaosanumero
Aktuellit hinnat ja muita tietoja löydät nettiosoitteesta
www.isc-gmbh.info

8. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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� Внимание!
При использовании устройств необходимо
предпринять некоторые меры безопасности, для
того чтобы предупредить травмы и
возникновение ущерба. Прочтите внимательно
полностью настоящее руководство по
эксплуатации / указания по технике
безопасности. Храните это руководство по
эксплуатации в надежном месте, для того чтобы
Вы могли воспользоваться информацией в любое
время.  В том случае, если Вы передаете
устройство другим лицам, то необходимо
передать это руководство по эксплуатации /
указания по технике безопасности вместе с ним.
Мы не несем ответственности за травмы и ущерб,
которые возникли в результате несоблюдения
указаний этого руководства по эксплуатации и
техники безопасности.   

1. Указания по технике 
безопастности

Соответствующие указания по технике
безопастности Вы найдете в приложенной 

� ВНИМАНИЕ!
Прочитайте все указания по технике
безопасности и технические требования.
При невыполнении указаний по технике
безопасности и технических требований
возможно получение удара током, возникновение
пожара и/или получение серьезных травм.
Храните все указания по технике
безопасности и технические требования для
того, чтобы было возможно воспользоваться
ими в будущем.

2. Состав устройства (рис. 1/2)

1. Тормоз цепи
2. Регулировочный винт тормоза цепи
3. Шкала для регулировки угла заточки
4. Стопорный винт для регулировки угла 

заточки
5. Направляющая шины для цепи
6. Стопорный винт цепи
7. Регулировочный винт для ограничения 

глубины
8. Шлифовальный круг
9. Переключатель включено-выключено
10. Шлифовальная головка
11. Кабель сетевого питания

3. Использование по назначению

Заточное устройство для пильных цепей
предназначено для заточки пильных цепей.

Устройство можно использовать только в
соответствии с его предназначением. Любое
другое, выходящее за эти рамки использование,
считается не соответствующим предписанию. За
возникшие в результате этого ущерб или травмы
любого рода несет ответственность пользователь
или работающий с инструментом, а не
изготовитель.

Необходимо учесть, что наши устройства
согласно предписанию не рассчитаны для
использования в промышленной, ремесленной
или индустриальной области. Мы не
предоставляем гарантий, если устройство будет
использоваться в промышленной, ремесленной
или индустриальной, а также подобной
деятельности.

4. Технические данные

Номинальное напряжение: 230 в М 50 Гц

Потребляемая мощность: S2 20 мин 85 ватт

Скорость вращения холостого хода: 4800 мин-1

Регулировка угла: 35° влево и вправо

( (внутренний) шлифовального круга: 23 мм

( (внешний) шлифовального круга: 

максим. 108 мм

Толщина шлифовального круга: 3,2 мм

Уровень давления шума LPA: 80 дБ (А)

Уровень мощности шума LWA: 93 дБ (А)

Защитная изоляция: II/�

Вес: 2,15 кг

5. Перед вводом в эксплуатацию

Убедитесь перед подключением, что данные на
типовой табличке соответствуют параметрам
электросети.

Монтаж (рис. 3-6)
� Вставить натяжное устройство цепи в

приемное устройство (рис. 3) и привинтить
снизу при помощи звездообразного винта
(рис.4).

� Прикрепить заточное устройство для
пильных цепей перед использованием в
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подходящем месте (защищенное от пыли,
сухое, хорошо освещенное) при помощи
крепежных винтов М8 и прокладочных шайб
к подходящей основе (например, верстак)
(рис. 5).

� Внимательно проследите затем, чтобы
монтажная плата заточного устройства для
пильных цепей вставала до упора на основе
(рис. 6).

6. Перед первым использованием
(рис. 7-11)

Внимание! Перед каждой регулировкой
устройства необходимо всегда прежде всего
выключить устройство и вынуть штекер из
розетки электросети.

6.1. Вложить натачиваемую цепь в
направляющую шину (рис. 7)
� для этого нужно ослабить стопорный винт

цепи (1)

6.2. Установить угол заточки в соответствии с
параметрами Вашей цепи (рис. 8) (как
правило между 30-35°)
� ослабить стопорный винт для регулировки

угла заточки (1)
� установить желаемый угол заточки по шкале

(2)
� стопорный винт (1) вновь крепко затянуть.

6.3. Регулировка тормоза цепи (рис. 9/10)
� накинуть тормоз цепи (1) на цепь
� тянуть цепь в обратном направлении против

действия тормоза цепи (1) до тех пор пока он
не остановит режущий сегмент (2).
Внимание! При этом необходимо следить за
тем, чтобы угол остановленного режущего
сегмента совпал с углом заточки. Если не
совпадет, то протянуть цепь на один сегмент
дальше.

� откинуть шлифовальную головку (4) вниз до
соприкосновения шлифовального круга (5) с
затачиваемым сегментом цепи (6). (Для этого
можно сдвинуть цепь при помощи
регулировочного винта тормоза цепи (3)
немного вперед или назад)

6.4. Регулировка ограничения глубины (рис.
10)
� откинуть шлифовальную головку (4) вниз и

отрегулировать шлубину шлифования при
помощи регулировочного винта (7).
Внимание! Глубина шлифования должна
быть отрегулирована таким образом, что бы
заточена была полностью вся режущая
кромка режущего сегмента.

6.5. Крепление цепи (рис. 7)
� стопорный винт цепи (1) крепко затянуть.

6.6. Заточка сегментов цепи (рис. 10/11)
� включить устройство переключателем

включено-выключено (1)
� шлифовальный круг (5) с шлифовальной

головкой (4) провести осторожно по
установленному сегменту цепи

� выключить устройство переключателем
включено-выключено (1)

Таким образом необходимо заточить каждое
второе звено цепи. Для того, чтобы определить
какое звено цепи является каждым вторым
рекомендуется пометить первое звено цепи
(например при помощи мела). После того как
будут заточены все режущие кромки цепи с
одной стороны необходимо на другой стороне
угол заточки установить на такую же степень
регулировки угла.
В заключении Вы можете начать заточку (без
проведения дальнейших регулировок) звеньев
цепи с другой стороны.

6.7. Регулировки дистанции ограничителя
врезания (рис. 12/13)
После полного завершения заточки цепи,
необходимо обеспечить соответствующую
глубину врезания (ограничитель врезания (1)
должен находиться ниже режущих сегментов (2).
При необходимости нужно подточить
ограничитель врезания (1) при помощи
напильника (3) (он не входит в объем поствки) в
соответствии с параметрами Вашей цепи.

7. Очистка, технический уход и заказ
запасныз деталей

Перед всеми работами по очистке вынуть
штекер из электрической розетки

7.1 Очистка
� Очищайте защитные устройства,

вентиляционные отверстия и корпус
двигателя как можно лучше от пыли  и грязи.
Протрите устройство чистой ветошью или
продуйте сжатым воздухом под низким
давлением.

� Мы рекомендуем очищать устройство сразу
после каждого использования.

� Очищайте регулярно устройство при помощи
влажной тряпки и небольшим количеством
жидеого мыла. Запрещено использовать
очищающие средства и растворители; они
могут повредить пластмассовые части
устройства. Следите за тем, чтобы вода не
попала вовнутрь устройства.
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7.2 Замена шлифовального круга
Внимание! Перед проведением всех работ по
техобслуживанию устройства необходимо всегда
вначале устройство отключить и вынуть штекер
из розетки электросети.
1. Удалить шлифовальный круг (рис. 14-16)
2. Установить новый шлифовальный круг.
3. Сборка производиться в обратной 

последовательности

Не используйте изношенные, поломанные,
имеющие трещены или прочие повреждения
шлифовальные круги.
Используйте только оригинальные
шлифовальные круги изготовителя.

7.3 Заказ запасныз деталей
При осуществлении заказа запасных деталей
необходимо привести следующие данные:
� тип устройства
� номер артикула устройства
� идент. номер устройства
� номер запасной детали необходимой

запасной части
Актуальные цены и информация находятся в
интернете на www.isc-gmbh.info

8. тилизация и вторичная
переработка

Устройство находится в упаковке для того,
чтобы избежать его повреждений при
транспортировке. Эта упаковка является
сырьем и поэтому может быть использована
повторно или направлена во вторичную
переработку сырья.
Устройство и его принадлежности состоят из
различных материалов, таких как например
металл и пластмасс. Утилизируйте дефектные
детали в местах сбора особых отходов.
Информацию об этом Вы можете получить в
специализированном магазине или в местных 
органах правления!
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� Tähelepanu!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb seadme
kasutamisel mõningaid ohutusabinõusid tarvitusele
võtta. Seepärast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal käepärast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule üle andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei võta
mingit vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brošüürist.

� HOIATUS!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1/2)

1. Ketistopper
2. Ketistopperi reguleerimiskruvi
3. Teritusnurga reguleerimisskaala
4. Teritusnurga fikseerimiskruvi
5. Keti juhtsiin
6. Keti kinnituskruvi
7. Sügavuspiiriku reguleerimiskruvi
8. Teritusketas
9. Sees-/väljas-lüliti
10. Terituspea
11. Toitejuhe

3. Sihipärane kasutamine

Saeketi teritajat kasutatakse saekettide teritamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või
vigastuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte
tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses,

käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel
tegevusaladel.

4. Tehnilised andmed

Nimipinge: 230V M 50Hz
Võimsus: S2 20 min 85 W
Tühijooksu pöörete arv: 4800 min-1

Reguleerimisnurk: 35ľ vasakule ja paremale
Teritusketta-Ø (sisemine): 23 mm
Teritusketta-Ø (väline): maks. 108 mm
Teritusketta paksus: 3,2 mm
Mürarõhu tase Lpa: 80 dB (A)
Müratase Lwa: 93 dB (A)
Kaitseklass: II / �
Kaal: 2,15 kg

5. Enne kasutuselevõttu

Enne ühendamist veenduge, et tüübisildil toodud
andmed vastaksid võrguandmetele.

Montaaž (joon. 3-6)
� Asetage ketikinnitusmehhanism

kinnitusrakisesse (joon. 3) ja keerake alt tähtkruvi
abil kinni (joon. 4).

� Saeketi teritaja tuleb enne kasutuselevõttu
kinnitada sobivas kohas (tolmu eest kaitstud,
kuiv, hea valgustusega) kinnituskruvide M8 ja
seibi abil sobivale aluspinnale (nt. tööpingile)
(joon. 5)

� Arvestage sealjuures, et saeketi teritaja
montaažiplaat tuleb lükata lõpuni aluspinnale
(joon. 6)

6. Käsitsemine (joon. 7-11)

Tähelepanu! Enne seadme reguleerimist tuleb see
alati välja lülitada ja toitejuhe vooluvõrgust
eemaldada.

6.1. Teritatava saeketi juhtsiinile asetamine (joon.
7)
� Selleks keerake lahti saeketi kinnituskruvi (1)

6.2. Teritusnurga reguleerimine vastavalt keti
näitajatele (joon. 8) (tavaliselt 30-35ľ)
� keerake lahti teritusnurga fikseerimiskruvi (1)
� reguleerige skaala (2) abil soovitav teritusnurk
� keerake fikseerimiskruvi (1) uuesti kinni.
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6.3. Ketistopperi reguleerimine (joon. 9/10)
� klappige ketistopper (1) ketile
� tõmmake ketti tagasi vastu ketistopperit (1), kuni

see mõne ketilüli (2) peatab.
Tähelepanu! Sealjuures tuleb jälgida, et
peatatud ketistopperi nurk vastaks
teritusnurgale. Juhul kui ei vasta, tuleb ketti ühe
ketilüli võrra edasi tõmmata.

� klappige terituspea (4) alla, kuni teritusketas (5)
puudutab teritatavat ketilüli (6). (Selleks võib
ketti ketistopperi reguleerimiskruviga (3) veidi
ette või taha liigutada.

6.4. Sügavuspiiriku reguleerimine (joon. 10)
� klappige terituspea (4) alla ja reguleerige

reguleerimiskruvi (7) abil teritussügavus 
Tähelepanu! Teritussügavus tuleb selliselt
reguleerida, et teritataks kogu lüli tera.

6.5. Keti kinnitamine (joon. 7)
� Keerake keti kinnituskruvi (1) kinni

6.6. Lüli teritamine (joon. 10/11)
� lülitage seade sees-/väljas-lülitist (1) sisse
� viige teritusketas (5) koos terituspeaga (4)

ettevaatlikult vastu ketilüli 
� lülitage seade sees-/väljas-lülitist (1) välja

Sellisel viisil tuleb teritada keti iga teine lüli. Selleks
et teada, millal iga teine lüli kogu keti ulatuses
teritatud saab, on soovitav esimene lüli märgistada
(nt. kriidiga). Pärast kõigi lülide teritamist ühel pool
tuleb teisel pool seadistada sama kraadiga
teritusnurk.
Seejärel võib hakata teise poole lülisid teritama (ilma
et oleks vaja teha täiendavaid seadistusi).

6.7. Sügavuspiiriku kauguse reguleerimine (joon.
12/13)
Pärast keti täielikku teritamist tuleb jälgida, et
peetaks kinni sügavuspiiriku kaugusest
(sügavuspiirikud (1) peavad olema madalamal kui
ketilülid (2)). Vajadusel tuleb sügavuspiirikuid (1) viili
(3) abil (ei kuulu standardvarustusse) vastavalt keti
näitajatele korrigeerida.

7. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine
Enne seadme puhastamist eemaldage toitejuhe alati
vooluvõrgust.

7.1 Puhastamine
� Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori

korpus võimalikult tolmu- ja mustusevaba
Pühkige seadet puhta lapiga või puhastage
madala survega suruõhu abil.

� Soovitame seadet iga kasutuskorra järel

puhastada.
� Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja

vähese vedelseebiga. Ärge kasutage
puhastusvahendeid ja lahusteid - need võivad
seadme plastosi kahjustada. Jälgige, et seadme
sisemusse ei satuks vett.

7.2 Teritusketta vahetamine
Tähelepanu! Enne seadme hooldamist tuleb see
alati välja lülitada ja toitejuhe vooluvõrgust
eemaldada.
1. Eemaldage teritusketas (joon. 14-16)
2. Asetage uus teritusketas kohale.
3. Montaaž toimub vastupidises järjekorras

Ärge kasutage kulunud, purunenud, mõranenud või
muul viisil kahjustunud terituskettaid.
Kasutage ainult originaalterituskettaid.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleb esitada järgmised
andmed:
� Seadme tüüp
� Seadme artiklinumber
� Seadme identifitseerimisnumber
� Vajaliku varuosa number
Kehtivad hinnad ja täpsema info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info

8. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav või uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige järele erikauplusest või
kohalikust omavalitsusest!
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Satura rādītājs:

1. Drošības norādījumi
2. Ierīces apraksts
3. Noteikumiem atbilstoša lietošana
4. Tehniskie rādītāji
5. Darbības, kas jāveic pirms ierīces lietošanas 
6. Lietošana
7. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu pasūtīšana
8. Utilizācija un otrreizējā izmantošana
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� Uzmanību!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasākumi,
lai novērstu savainojumus un bojājumus. Tāpēc rūpīgi
izlasiet šo lietošanas instrukciju/drošības
norādījumus. Saglabājiet to, lai šī informācija katrā
laikā Jums būtu pieejama. Gadījumā, ja ierīce ir
jānodod citai personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī šo
lietošanas instrukciju/drošības norādījumus. Mēs
neuzņemamies nekādu atbildību par negadījumiem
vai zaudējumiem, kas rodas, neievērojot šo
instrukciju un drošības norādījumus.

1. Drošības norādījumi

Ar atbilstošajiem drošības norādījumiem
iepazīstieties pievienotajā burtnīciņā.

� BRĪDINĀJUMS!
Izlasiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas.
Neievērojot drošības norādījumus un instrukcijas, var
gūt elektrisko triecienu, apdegumus un/vai smagas
traumas.
Uzglabājiet visus drošības norādījumus un
instrukcijas, lai tos nepieciešamības gadījumā
varētu izmantot nākotnē.

2. Ierīces apraksts (1./2. att.)

1. Ķēdes aizturis
2. Ķēdes aiztura regulēšanas skrūve
3. Asināšanas leņķa iestatīšanas skala
4. Fiksācijas skrūve asināšanas leņķa iestatīšanai
5. Ķēdes vadīklas sliede
6. Ķēdes fiksācijas skrūve
7. Regulēšanas skrūve dziļuma ierobežošanai
8. Asināšanas disks
9. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
10. Asināšanas galva
11. Tīkla vads

3. Mērķim atbilstoša lietošana

Ķēžu asinātājs ir piemērots zāģa ķēžu asināšanai.

Ierīci drīkst izmantot tikai paredzētajiem mērķiem.
Ikviena lietošana, kas pārsniedz minētos mērķus, nav
noteikumiem atbilstoša. Par visa veida bojājumiem
vai savainojumiem ir atbildīgs lietotājs/operators,
nevis ražotājs.

Lūdzam ņemt vērā to, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas profesionālai,
amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs
neuzņemsimies nekādu garantiju, ja ierīce izmantota
komerciālos, amatniecības vai rūpniecības
uzņēmumos, kā arī tamlīdzīgos papilddarbos. 

4. Tehniskie parametri

Nominālais spriegums: 230V ~ 50Hz
Jaudas patēriņš: S2 20 min 85 vati
Apgriezienu skaits tukšgaitā: 4800 min-1

Iestatīšanas leņķis: 35º pa kreisi un pa labi
Asināšanas disku Ø (iekšējais): 23 mm
Asināšanas disku Ø (ārējais): maks. 108 mm
Asināšanas diska biezums: 3,2 mm
Trokšņa spiediena līmenis LpA: 80 dB
Trokšņa jaudas līmenis LWA: 93 dB
Aizsargizolācija: II / �
Svars: 2,15 kg

5. Darbības, kas jāveic pirms ierīces
lietošanas

Pirms ierīces pieslēgšanas elektrotīklam
pārliecinieties, ka parametri uz datu plāksnītes
atbilst tīkla parametriem.

Montāža (3.-6. attēls)
� Ķēdes spriegošanas mehānismu iespraudiet

stiprinājumā (3. att.) un no apakšas pieskrūvējiet
ar zvaigžņveida skrūvi (4. att.).

� Pirms lietošanas sākšanas nostipriniet ķēžu
asinātāju piemērotā (aizsargātā pret putekļiem,
sausā, labi apgaismotā) vietā uz piemērotas
pamatnes (piem., darbgalda), izmantojot
nostiprināšanas skrūves M8 un paplāksnes
(5. att.). 

� Turklāt ievērojiet, lai ķēžu asinātāja montāžas
plāksne uz pamatnes būtu aizvirzīta līdz galam
(6. att.).

6. Lietošana (7.-11. attēls)

Uzmanību! Pirms katras ierīces uzstādīšanas reizes
vispirms izslēdziet ierīci un pēc tam izvelciet tīkla
vadu.
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6.1. Asināmo ķēdi ielieciet vadīklā (7. att.).
� Papildus atbrīvojiet ķēdes fiksācijas skrūvi (1).

6.2. Saskaņā ar ķēdes parametriem iestatiet
asināšanas leņķi (8. att.) (parasti no 30 līdz 35º).
� Atbrīvojiet fiksācijas skrūvi asināšanas leņķa

iestatīšanai (1).
� Iestatiet vēlamo asināšanas leņķi, izmantojot

skalu (2).
� Atkal nostipriniet fiksācijas skrūvi (1).

6.3. Ķēdes aiztura iestatīšana (9./10. attēls)
� Ķēdes aizturi (1) iestipriniet uz ķēdes.
� Pavelciet ķēdi atpakaļ pret ķēdes aizturi (1), līdz

tas aiztur vienu ķēdes locekli (2).
Uzmanību! Jāievēro, lai aizturētā ķēdes locekļa
leņķis atbilstu asināšanas leņķim. Ja tas
neatbilst, par vienu ķēdes locekli pavelciet ķēdi
tālāk.

� Nolieciet asināšanas galvu (4) uz leju, kamēr
asināšanas disks (5) skar asināmo ķēdes locekli
(6) (turklāt ar ķēdes aiztura regulēšanas skrūvi (3)
ķēdi var nedaudz pavirzīt uz priekšu un atpakaļ).

6.4. Dziļuma ierobežotāja iestatīšana (10. att.)
� Nolieciet asināšanas galvu (4) uz leju un ar

regulēšanas skrūvi (7) iestatiet asināšanas
dziļumu. 
Uzmanību! Asināšanas dziļums jāiestata tā, lai
tiek asināts viss ķēdes locekļa asmens.

6.5. Ķēdes nostiprināšana (7. att.)
� Pievelciet ķēdes fiksācijas skrūvi (1).

6.6. Ķēdes locekļa asināšana (10./11. att.)
� Ieslēdziet ierīci ar ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi

(1).
� Uzmanīgi ar asināšanas galvu (4) vadiet

asināšanas disku (5) pret iestatīto ķēdes locekli.
� Izslēdziet ierīci ar ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi

(1). 

Šādā veidā jāasina katrs otrais ķēdes loceklis. Lai
zinātu, kad ir uzasināts visas ķēdes katrs otrais
loceklis, mēs iesakām iezīmēt pirmo ķēdes locekli
(piem., ar krītu). Pēc tam, kad ir uzasināti vienas
puses visi ķēdes locekļi, asināšanas leņķis jāuzstāda
tajā pašā leņķa iestatīšanas vērtībā otrai pusei. 
Pēc tam (neveicot citus iestatījumus) varat sākt
asināt otras puses ķēdes locekļus.

6.7. Dziļuma ierobežotāja atstatuma iestatīšana
(12./13. attēls)
Pēc tam, kad ķēde ir pilnīgi uzasināta, jāņem vērā,
lai tiek ievērots dziļuma ierobežotāja atstatums
(dziļuma ierobežotājiem (1) jābūt zemākiem par

ķēdes locekļiem(2)). Vajadzības gadījumā dziļuma
ierobežotājus (1) pievīlējiet ar vīli (3) (neietilpst
piegādes komplektā) saskaņā ar ķēdes
parametriem.

7. Tīrīšana, apkope un rezerves daļu
pasūtīšana
Pirms visiem tīrīšanas darbiem izvelciet
kontaktdakšu.

7.1 Tīrīšana
� Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa spraugas un

motora korpusu maksimāli tīrus no putekļiem un
netīrumiem. Norīvējiet ierīci ar tīru lupatu vai
nopūtiet to ar zema spiediena gaisu.

� Mēs iesakām tīrīt ierīci tieši pēc katras lietošanas
reizes.

� Regulāri tīriet ierīci ar mitru lupatu un mazliet
šķidro ziepju. Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus vai
šķīdinātājus, kas varētu bojāt ierīces plastmasas
detaļas. Ievērojiet, lai ierīces iekšpusē neiekļūst
ūdens.

7.2 Asināšanas diska nomaiņa
Uzmanību! Pirms katras ierīces apkopes reizes to
vispirms izslēdziet un pēc tam izvelciet tīkla vadu.

1. Noņemiet asināšanas diska vāku (14.-16. attēls).
2. Ielieciet jaunu asināšanas disku.
3. Montāžu veiciet apgrieztā secībā.

Neizmantojiet nodilušus, salauztus, ieplaisājušus vai
citādi bojātus asināšanas diskus.
Izmantojiet tikai oriģinālos asināšanas diskus.

7.3 Rezerves daļu pasūtīšana
Pasūtot rezerves daļas, jānorāda šāda informācija:
� Ierīces tips,
� Ierīces artikula numurs,
� Ierīces identifikācijas numurs,
� Nepieciešamās detaļas rezerves daļas numurs.
Pašreizējās cenas un informāciju var atrast www.isc-
gmbh.info
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8. Pārstrāde un atkārtota izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no
transportēšanas bojājumiem. Šis iepakojums ir
izejmateriāls un līdz ar to ir izmantojams otrreiz vai
var tikt atgriezts izejvielu apritē.
Ierīce un tā piederumi sastāv no dažādiem
materiāliem, piem., metāla un plastmasas. Nododiet
defektīvās detaļas īpašo atkritumu pārstrādei.
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā!
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� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 
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T Только для стран ЕС

Запрещено выбрасывать электроинструмент в обычный домашний мусор. 

Согласно европейской директиве 2002/96/EG об использованных электрических и электронных 
устройствах и реализации в правовой системе соответствующей страны необходимо 
использованный электрический инструмент утилизировать отдельно и направлять на вторичную 
переработку для охраны окружающей среды.

Вторичная переработка - альтернатива обязятельной отсылке устройства назад изґотовителю:
Владелец электрическоґо устройства в случае избавления от собственности обязан, в качестве 
альтернативы отсылки назад изґотовителю, содействовать надлежащей утилизации. Пришедшее
в неґодность устройство может быть передано в приемный пункт, который осуществит 
ликвидацию в соответствии с законом страны о цикличном производстве и обращении с 
мусором. Это не относится к приложенным к пришедшему в неґодность оборудованию 
дополнительным устройствам и вспомоґательным средствам, не содержащим электрические 
части.

. Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile 
keskkonnasäästlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele:
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu 
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

H Tikai ES valstīm

Neizmetiet elektroierīces sadzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas direktīvu 2002/96/EK par nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm un 
tās transponēšanu nacionālajā likumdošanā nolietotās elektroierīces ir jāsavāc atsevišķi un jānodod 
atkārtotai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām.

Otrreizējā izmantošana kā alternatīva atpakaļnosūtīšanas prasībai:
Tā vietā, lai nosūtītu atpakaļ nolietoto elektroierīci, tās īpašniekam kā alternatīva ir uzlikts pienākums 
sadarboties pienācīgas izmantošanas ietvaros īpašuma tiesību nodošanas gadījumā. Nolietoto ierīci šajā 
gadījumā var nodot arī atpakaļpieņemšanas uzņēmumā, kas veic tās likvidēšanu atbilstoši nacionālajam 
likumam par cirkulācijas saimniecību un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajām ierīcēm pievienoto 
piederumu detaļām un palīglīdzekļiem bez elektriskajām sastāvdaļām.
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��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

T

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и
сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk
või muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.

H

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu pārdrukāšana vai

citāda izplatīšana, arī fragmentāri ir atļauta tikai ar skaidru
ISC GmbH piekrišanu.
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�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

T Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения

1EE Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud

H Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. 

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. 

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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T ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО 
Глубокоуважаемый клиент, глубокоуважаемая клиентка, 

Качество наших продуктов подвергаются тщательному контролю. Если несмотря на это когда-либо
возникнут к нашему большому сожалению нарушения в работе инструмента, то мы просим Вас
обратиться в нашу службу сервиса по указанному в этой гарантийной карте адресу. Мы также охотно
ответим на Ваши вопросы по телефону, номер которого приведен ниже. Для предъявления претензий
по гарантийному обслуживанию действительно следующее: 

1. Настоящие правила гарантии регулируют дополнительные условия оказания гарантийных услуг.
Эти гарантийные обязательства не затрагивают Ваши законные права на гарантийное
обслуживание. Наши гарантийные услуги для Вас бесплатны. 

2. Гарантийные услуги распространяются только на неисправности, которые возникли в результате
недостатков материала или процесса изготовления и предусматривают только устранение этих
недостатков или замену устройства. Необходимо учесть, что наши устройства разработаны
согласно предписаниям для использования в промышленных, ремесленных или индустриальных
областях. Гарантийный договор считается недействительным, если устройство используется в
промышленных, ремесленных или индустриальных целях, а также для подобной деятельности.
Наши гарантийные обязательства не распространяются на повреждения при транспортировке,
повреждения в результате несоблюдения указаний руководства по монтажу или в результате
проведенной ненадлежащим образом инсталляции, несоблюдения указаний руководства по
эксплуатации (таких как например, подключение к сети с ненадлежащим параметром напряжения),
используется неправильно или ненадлежащим образом (например, перегрузка устройства или
использование не допущенных к применению насадок или принадлежностей), при несоблюдении
правил технического обслуживания и техники безопасности, при попадании посторонних
предметов в устройство (таких как например: песок, камни или пыль), при использовании силы или
посторонних воздействий (таких как например, повреждения в результате падения), а также при
обычном износе в результате использования. 

Право на гарантийное обслуживание теряет силу, если были осуществлены вмешательства в
инструмент. 

3. Гарантийный срок составляет 2 года и начинается со дня покупки устройства. Гарантийные права
необходимо предъявлять до истечения срока гарантии в течении двух недель после того как будет
обнаружена неисправность. Заявления на гарантийное обслуживание после истечения срока
гарантии не принимаются. Ремонт или замена устройства не ведет к удлинению срока службы и с
этими услугами не начинается новый срок гарантии для устройства или установленных запасных
деталей. Это действует также в случае оказания сервисных услуг по месту нахождения клиента. 

4. Для предъявления претензий на гарантийное обслуживание вышлите, пожалуйста, неисправное
устройство без оплаты почтовых расходов по указанному ниже адресу. Приложите квитанцию
покупки в оригинале или любое другое свидетельство о совершенной покупке с указанной датой.
Необходимо поэтому сохранять кассовый чек для доказательства! Пожалуйста, опишите причину
предъявляемых претензий как можно точнее. Если неисправное устройство подлежит
гарантийному обслуживанию, то Вы получите незамедлительно отремонтированное или новое
устройство обратно. 

Само собой разумеется, мы можем также устранить при оплате затрат  неисправности устройства,
которые не входят в объем гарантийных услуг или при истечении срока гарантии. Для этого Вам
необходимо выслать устройство на адрес нашей службы сервиса. 
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. GARANTIITUNNISTUS 
Lugupeetud klient, 

meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui käesolev seade ei peaks siiski korralikult töötama, vabandame
sellepärast väga ja palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud
aadressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel.
Garantiinõuete esitamisel kehtib järgnev:

1. Täiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinõudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

2. Garantii hõlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kõrvaldamise või seadme vahetamisega. Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega tööstuses kasutamise otstarbel. Sellepärast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hüvitamine välistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaažijuhendi mittejärgimisel või asjatundmatu installatsiooni tagajärjel, kasutusjuhendi mittejärgimisel
(nt vale võrgupinge või vooluliigiga ühendamisel), vale või mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
ülekoormus või mittelubatud tööriistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnõuete mittejärgimisel,
võõrkehade (nt liiv, kivid või tolm) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajärjel) ning kasutamisest tuleneva tavapärase kulumise korral.

Garantiinõue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti võetud.

3. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garantiiaja
kestvuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või antakse
nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

4. Garantiinõude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile. Pange kaasa
ostutšeki originaal või muu kuupäevaga ostmist tõendav dokument. Sel põhjusel hoidke kassatšekk ostmist
tõendava dokumendina alles! Kirjeldage meile võimalikult täpselt reklamatsiooni põhjust. Kui seadme
defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud või uue seadme.

Enesestmõistetavalt kõrvaldame hea meelega seadmel ka neid defekte, mis ei käi garantii alla või kui 
garantiiaeg on läbi, sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.
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H GARANTIJAS TALONS
Augsti cienītā kliente, augsti godātais klient, 

mūsu ražojumi ir pakļauti stingrai kvalitātes kontrolei. Ja šī ierīce tomēr kādreiz nedarbojas nevainojami, mēs to
ļoti nožēlojam un lūdzam jūs griezties mūsu apkalpošanas dienestā, kura adrese norādīta uz šī garantijas
talona. Jūs varat arī zvanīt mums pa norādīto tālruņa numuru. Lai iesniegtu garantijas prasības, jāievēro šādi
nosacījumu:

1. Šie garantijas noteikumi reglamentē papildu garantijas pakalpojumus. Jūsu likumīgās garantijas prasības šī
garantija neskar. Mūsu garantijas pakalpojumi jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi izplatās vienīgi uz defektiem, kas ir izskaidrojami ar materiāla vai ražošanas kļūdām
un ir ierobežoti ar šo defektu novēršanu vai ierīces apmaiņu. Lūdzu ņemiet vērā, ka mūsu ierīces atbilstoši
priekšrakstam nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai vai rūpnieciskai izmantošanai. Tādēļ garantijas
līgumu nenoslēdz, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības un rūpniecības uzņēmumos, kā arī
tamlīdzīgās darbībās. Bez tam no mūsu garantijas ir izslēgta zaudējumu atlīdzināšana par bojājumiem, kas
radušies transportēšanas laikā, bojājumiem, kas radušies saistībā ar montāžas instrukcijas neievērošanu
vai tehniski nepareizu montāžu, lietošanas instrukcijas neievērošanu (kā piemēram, pieslēdzot nepareizam
tīkla spriegumam vai strāvas veidam), ļaunprātīgu vai nelietpratīgu izmantošanu (kā piemēram, ierīces
pārslogošana vai nepieļautu ievietojamo instrumentu vai piederumu izmantošana), apkopes un drošības
noteikumu neievērošanu, svešķermeņu iekļūšanu ierīcē (kā piemēram, smilts, akmeņi vai putekļi), spēka
pielietošanu vai ārējām iedarbībām (kā piemēram, nokrītot), kā arī izmantošanai atbilstošu, parastu
nodilumu.

Garantijas prasība zaudē spēku, ja ierīcei jau tikušas veiktas kādas iejaukšanās darbības.

3. Garantijas termiņš ir 2 gadi un tas sākas ar ierīces pirkuma datumu. Garantijas prasības ir jāiesniedz pirms
garantijas termiņa  izbeigšanās divu nedēļu laikā, no brīža, kad esat atklājuši defektu. Garantijas prasību
iesniegšana pēc garantijas termiņa izbeigšanās ir izslēgta. Ierīces remonta vai apmaiņas rezultātā
garantijas termiņš netiek ne pagarināts, ne arī noteikts jauns garantijas termiņš saistībā ar šo darbību ierīcei
vai iespējamām iemontētajām rezerves daļām. Tas pats ir spēkā arī, izmantojot apkalpošanu uz vietas.

4. Lai iesniegtu garantijas prasību, lūdzu, pārsūtiet bojāto ierīci bez maksas uz apakšā norādīto adresi.
Pievienojiet pārdošanas dokumenta oriģinālu vai citu pirkuma pierādījumu ar datumu. Tādēļ, lūdzu, labi
uzglabājiet kases čeku kā pierādījumu! Lūdzu, iespējami precīzāk aprakstiet pretenzijas iemeslu. Ja ierīces
defekts ir iekļauts mūsu garantijas pakalpojumos, jūs nekavējoties saņemsiet saremontētu vai jaunu ierīci.

Pats par sevi saprotams, ka mēs par maksu labprāt novēršam ierīces defektus, kas nav vispār vai vairs nav
iekļauti garantijas apjomā. Šim nolūkam, lūdzu, nosūtiet ierīci uz mūsu apkalpošanas dienesta adresi.
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